BEGTHHR

MOCKOBCKOIo roCcyaAPCTBEHHOIO
NUHIBUCTUYECKOIO YHUBEPCUTETA

CTUIUCTUKA B MEXAUCUUNNTUHAPHOM ACNEKTE

A3bIKOSHAHUE U JINTEPATYPOBEAEHWUE

19 (730)
2015



Ministry of Education and Science of the Russian Federation

Federal State-Funded Educational Institution
for Higher Professional Education
“Moscow State Linguistic University”

VESTNIK
of Moscow State Linguistic University

The year of foundation — 1940

Issue 19 (730)
LINGUISTICS AND LITERARY STUDIES

INTERDISCIPLINARY ASPECTS
OF STYLISTICS

Moscow
FSFEI HPE MSLU
2015



MuHucrepcTBo 00pazoBanus n Hayku Poccuiickoit @enepaunu

denepanbpHOE TOCYAAPCTBEHHOE OIOPKETHOE 00pa30BaTeIbHOE
YUpEeXJICHNE BBICHIET0 MPo(ecCHOHaIbHOTO 00pa3oBaHus
«MOCKOBCKHIA TOCY1apCTBEHHBIN JIMHIBUCTUYECKUH YHUBEPCUTET

BECTHUK

MockoBckoro rocyaapCcTtBeHHOro JIMHrBUCTU4YeCKOro
YHUBepcuTeTa

['og ocHoBaHuA nsganmda — 1940

Bbinyck 19 (730)
A3bIKO3HAHUE U NTUTEPATYPOBELOEHUE

CTUNTUCTUKA
B MEXAONCUUNMNJIIMHAPHOM ACIMEKTE

MockBa
®OI'BOY BIIO MITTY
2015



[MeyaTaeTcs no peLLeHno YueHoro coseta
MockoBckoro rocy0apCTBEHHOrO JNIMHIBUCTUYECKOrO YHMBEPCUTETA

[MaBHbI pegakTop ugaqus
AOKTOP NeAarornyeckux Hayk, npodeccop, akagemuk PAO
W. U. Xaneesa

PENAKLIMOHHbI COBET HAYYHOTO XYPHAIA «BECTHUK MFTY»

Xaneesa W. W. (npedcedamers)
Heyvaes H. H. (samecmumens npedcedamensi)

lampxues A. A. (AsepbaiigxaH) | MonceeHko J1. B
Baparosa H. M. (Benopyccus) | Mycaes A. W. (KblprbiactaH)
Byprayesa 3. K. | Hoappuma 1. A.
Fonybura K. B. | noranosa P. K.
r Boporiuka I’ b. Mpoxopos 0. E.
acnapsH I, P. (ApmeHus)
[yceiiHoga W, A. Papueko O. A.
Oyou H. A. Pyceukas M. H.
Wmomos M. C. (Tamkukuctan) | Cemerosa T. U.
Wpucxarosa K. M. | Copokura T. C.
Mpucxarosa O. K. | Cyxapes 0. A.
Kaciok A. . | Tapacoea A. H.

‘ Kpaesa |F] é Tutkosa O. .
pacHoxeHosa I". ©.
KyHaHbaesa C. C. (KasaxcraH Your A 1

Tloneiipo ®. . (cnanws Jin-Anke X. (LLseiuapus)

Tlio Numurs (KHP) | ek A. L. (Hunepnarael)

Mapkec [l. C. (Vicnanws) | Wynenos H. A.
Mensenesa T. B. | ®opcTHep M. (l'epmanns)

==

PepakuuonHas konnerus Boinycka 19 (730)

kaHg. counon. Hayk, npodd. K. M. pucxaHoBa (0TBETCTBEHHbI peaakTop);
A-p dunon. Hayk, npod. E. I'. bensesckas;
A-P HayK N0 CNaBsHCKMM 3blkaM (pyc. 53.) AnaH [xo3es YeHkn (Amctepaam, Huaepnarabl);
A-p counon. Hayk MornHa Bacuniok (Bapluaga, MonbLua);
kaHg. counon. Hayk, npodh. H. 1. Tokapesa;
kaHz. dunon. Hayk, fou. C. A. AHapeesa;
kaHg. cunon. Hayk, gou,. M. K. CeckyTosa;
kaHg. dunon. Hayk, gou. O. b. Haiok;
kaHA. unon. Hayk, npody. 3. B. CanbiruHa

W3paHve Bxoput B lMepeyeHb BeAyLMX PELEH3MPYEMbIX HAyWHbIX XYPHAroB W W3LaHWi, B KOTOPbIX
ny6nuKyITCS OCHOBHbIE HayuHble Pe3yrbTaTbl AUCCEpTaLuii Ha COMCKaHWE YYeHbIX CTeneHeii AokTopa
11 KaHauaaTa Hayk

OrbOy BMo Mrny, 2015

W3panve 3apeructpuposaHo 10 oktabps 2014 r. 3N Ne ®C77-59634 denepanbHoli cnyxbol no Haa3opy
B chepe CBSA3M, MHPOPMALIMOHHBIX TEXHOMOMIA U MaccoBbIX koMMyHukaumit (POCKOMHAL3OP)
[LomeHHoe umsi cainta: VESTNIK-MSLU.RU
Yupegutens: ®rE0Y BMO Mriy
lMepeneyaTka MaTepuanos BO3MOXHa Npy 06s13aTeNbHOM MYCHMEHHOM COrNacoBaHum
¢ pefakumen uganus. Ceblnka Ha U3aaHre Npu nepeneyatke obsi3atensHa



YOK 81; 81°42

W. B. 3bikoBa

[OKTOP (PUNONormyeckmnx Hayk, CT. Hay4Hbli COTPYAHNK NHCTUTYTa A3bIKO3HaHUS
PAH; e-mail: zykova_iv@mail.ru

CNEUNPUKA OYHKUMOHUPOBAHUA ®PA3EOIIONM3MOB
B OUCKYPCE: TEOPUSA B CBETE COBPEMEHHbIX
SMMUPUYECKUX AAHHbIX!

B cratbe paccmaTpuBalroTCsl BO3MOXHOCTW MCMOMb30BaHWUS HECKONMbKUX
A13bIKOBbIX KOPMYCOB MpW U3y4eHun npobrembl paseornornyeckoro BapbMpoBa-
Husi. MokasaHo, YTO pesynbTaTbl UCCIedoBaHWUN (OYHKLUMOHUPOBaHUS OTAENbHbIX
(hpa3eonornamMoB B 3MEKTPOHHOM KOpPyce NUTEpaTypHbIX TEKCTOB U B CETEBOM
kopnyce pasnuyatotcs. ConocraBneHune n 0606LLeHne 3TVX Pe3ynsTaToB pacluu-
PAOT NpPeacTaBneHNst O CUCTEMHO-(PYHKLMOHANbHOM NoTeHumane dpa3seonorns-
MOB 1 Jal0T OCHOBaHUsi Ans AanbHeNLWero passutus Teopun gppaseonornyeckoro
BapbUPOBaHMS.

Knroyeenie criosa: chpaseonornsd; BapbupoBaHue; OUCKYPC; Moandmkaums;
Kopnyc.
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THE SPECIFICS OF PHRSEOLOGISMS’ FUNCTIONING
IN DISCOURSE: THEORY IN THE LIGHT
OF UP-DATED EMPIRICAL INFORMATION

The paper discusses some of the opportunities of using language corpora in
research of phraseological variability. It shows that different results can be obtained
while studying the specifics of phraseologisms’ functioning according to two
different corpora — the corpus of literary texts and the web corpus. The comparison
and generalization of these results make it possible to get new facts about the
systemic-functional potential of phraseologisms and to give renewed impetus to
the development of the theory of phraseological variability.

Key words: phraseologism; variability; discourse; modifications; corpus.

1. BBoaHbIe 3aMeuyaHus

Kak u3BecTHO, pazeooru3Mbl SBISFOTCS 3HAYUMBIMU KOHCTPYKTHB-
HBIMH €IMHHUIIAME JUCKYpca W OMHUMH 3 d(P(EKTHBHBIX CPEICTB JI0-
CTHKEHUS TIOCTaBJIEHHOM B HEM MparMaTu4eckol 1enu. B cBsa3u ¢ 3Tum

! HccrnenoBanue BHIMOIHEHO TIPH mofepikke Poccuiickoro HayuHoro (hoxza
(PH®), mpoexT Ne14-28-00130.
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Hay4HBI WHTEpEeC K WM3yYEHUIO JHCKYPCHUBHOTO MOBEICHUs ¢paszeo-
JIOTHYECKUX 3HAKOB, OCOOCHHOCTEH WX (YHKIMOHHWPOBAHHS HEYKIIOH-
HO pacrter. VcciemoBaHWS B 3TOM HalpaBICHHH BEIYTCS OCTATOY-
HO JIJaBHO KaK B OTEUECTBEHHOW, TaK W B 3apyOEeKHOU IIMHTBUCTHKE
[1;3-6; 14; 21; 23; 24]. Ha ocHOBaHUH pe3yJIbTaTOB, OJIYYaEMbIX B XO/1€
u3ydeHus ynorpebieHus (pa3eoqoru3MoB B pa3HBIX s3bIKaX, GopMuUpy-
eTCs OJIHA M3 LIEHTPAIBHBIX TeOpuit 00melt hpaseosorun — Teopus pa-
3€0JI0TMY€CKOr0 BapbUPOBAHUS.

B nacrosee Bpemsi 0co0yI0 posib B pa3BUTHH TEOPHUH (Ppa3eosioru-
YECKOTO BapbHPOBaHUS, B BepU(UKALNK €€ OCHOBOIOJIATAIOIINX T0JI0-
JKEHUH UrpaeT UCIOIb30BaHKE B XO/1€ U3YUYEHUs JUCKYPCUBHOTO MOBEJIE-
HUS (PPa3eosorn3MoB OOUIMPHBIX 0683 IMITMPUUYECKHUX JAHHBIX, KOTOPBIMH
SBIIIOTCS KOPITYCHI TEKCTOB MIJIM KOPITYChl HAITMOHAJBHBIX S3BIKOB. CO3-
JlaHHE TEKCTOBBIX KOPIyCOB Hayaioch B 1960-¢ rr., oAHAKO HIUPOKO J10-
CTYTHBIMHU JJI U3yU€HUS A3BIKOBOI'O MaTepHasia OHU CTaJI B KOHIE XX —
B Hayasie XXI BB. B 3TO BpeMs psA0M yUEHBIX POBOASTCS MEPBHIE KOP-
MyCHBIE HMCCIeA0BaHUsA (DPa3eosoru3MoB, KOTOpPhIE cpa3zy OOHApYKHIU
MPOIYKTUBHOCTh HOBBIX TEXHOJOTMYECKUX BO3MOXKHOCTECH H3yudeHHS,
B YaCTHOCTH, TAKOT'O KJIFOUEBOr0 CBOMCTBA (ppa3eosoru3mMoB, Kak yCTOM-
YUBOCTb, TPECTABIAIONIYIO0 COOOW KpaeyrojabHBIH KaMeHb Teopuu ¢pa-
3€0JIOTUUECKOro BapsupoBanus [8; 19; 20; 22].

Benenue B 001aCTh UCCIICIOBaHMS JaHHBIX 00 ynoTpeOieHuu ¢pa-
3€0JIOTU3MOB, KOTOpBIE paHee He ObUTM MOCTYIHBI JJIS aHaiIM3a, pac-
IUpSET HAYYHbIE MPEJCTABICHUS O TOM, HACKOJIBKO OHU YCTOWYHUBHI /
W3MEHYHUBBI, BO-TIEPBHIX, B CHCTEMHOM ILJIaHe, T. €. O TOM, Kakue (HOp-
MaTUBHBIE, CTaHJAPTHBIE) MpeoOpa3oBaHUs OHU MOTYT WMETh 10 Mepe
HUCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS (PPa3eoIOrHIeCKON MOJACUCTEMBI S3bIKa, a BO-
BTOPBIX, B y3yCHOM IUIaHE, T. €. O TOM, KaKkue (JIeBUaHTHBIE, OTIUYHbIE
OT HOpPMaTHBHBIX) MPe0Opa3OBaHUS OHU MOTYT UMETh B MPOIECCAX HUX
HEIOCPECTBEHHOTO MCIOJIb30BaHUs B IUCKYPCHBIX MpakTukax. HoBbie
SMITUPHYECKUE JTAHHBIC O CBOWCTBEHHBIX (hPa3e0IOrHISCKIM 3HAKAM KaK
CHUCTEMHBIX, TaK U Y3YCHBIX NpeoOpa30oBaHMUIX BHOCAT BECOMBIM BKJIaJ
B JJAJIbHEHIIIee pa3BUTHE TEOPUH (PPa3eoIOrHIeCKOr0 BapbHPOBAHUS.

B HacTosmieii pabore Mbl oOpaimaemcsi kK mpodiieme (ppaseonoruyie-
CKOT'O BapbUPOBaHUs M (DOPM €ro OTPaKCHHUS B KOPITycax TEKCTOB.

2. ®pa3zeosiornueckoe BApbUPOBAHKE € MO3UIIUH KOPIYCHBIX JTAHHBIX

H€O6XOI[I/IMO OTMETHUTL, YTO CYLICCTBYIOLIUC KOPIYCbl TEKCTOB OT-
JIMYArOTCA  pa3HbIM o0beMOM U COACPIKAaHUCM, O6J'Ia}_IaIOT Ppa3HbIMH
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BO3MOKHOCTSIMH ITOMCKA, aHATH3a U 00PaOOTKH SI3BIKOBBIX AaHHBIX. C yue-
TOM 3TOTO B paMKax HAacTOsLICH CTaThU Mbl 00paIaeMcsi K IByM pa3HbIM
KOpITycaM W TPENCTaBIsieM Pe3yJbTaTbl UX MCCIIEAOBaHUS 101 pyOpuKa-
mu «Case study I» u «Case study II», coorBeTrcTBeHHO. OCHOBHAS 11€JTH
paboThI — PaCKPBITh UCCIIEIOBATEIHCKIE BOZMOKHOCTH KaXJIOTO KopIyca
IIPU U3yYCHHUHU IIPOOIeMbl (PPa3eonornieckoro BapbUPOBAHUS; [IOKA3aTh
KaK 0COOCHHOCTB, TaK M B3aMMOJOIOIHAEMOCTh OIy4aeMbIX Ha UX Oase
Pe3yNIbTaToOB U OLEHUTH PEJIEBAHTHOCTH JJIsI TEOPUU (PPa3eoIOrnIecKoro
BapbUPOBAHUS BHIBOJIOB, CICIAHHBIX HA OCHOBE 00OOMIEHHUS BCEX ycTa-
HOBJICHHBIX (DaKTOB.

B cBsi3u ¢ orpaHnYeHHBIM 00BbEMOM CTAaThU Hamboliee MOJHO, BCe-
CTOPOHHE W JIETaJbHO PE3YNIbTaThl UCCIIE0BAHMS BO3MOKHO MPOJEMOH-
CTPHUPOBATh HA OAHOM (pa3eonorusMe, HalpuMep aHIIMKHCKOM (paseo-
norusMme to catch the drift.

OTnpaBHOW TOYKOM B UCCIENOBAaHUM SBISAETCS COOp CBeACHHH 00
uccieayeMoM (pa3eosqoru3Me M3 COBPEMEHHBIX JIEKCHKOTpapuuecKux
MCTOYHUKOB M MX aHAJN3, TIO3BOJISIONIUI OMPENEIUTh OCOOCHHOCTH €T0
CHUCTEMHOTO0 (HOPMAaTHBHOI0) BapbUPOBAaHUS HAa COBPEMEHHOM 3TaIe pas3-
BUTHUS Ppazeonoruu. Pe3yapraTsl 3TOr0 HAYAIBLHOTO dTana padboThl pe-
ctaBuM 1oz pyopuxoii «Case study ©».

Case study ©

AHrmiickuii (hpaseosorusm to catch the drift b1 0OHAPY)KEH HAMU
B 10 aHIJIOSM3BIYHBIX TOJIKOBBIX M (PPA3EOIOTHISCKHUX CIOBAPSIX, B KOTOPBIX
OH WMEET JOBOJIbHO ONHM3KHE TPAKTOBKH, Hampumep: ‘to let the listener
know that you are trying to say something indirectly’ [15]; ‘to understand
the general meaning of what someone is saying’ [16]; ‘to understand the
basic meaning’ [17].

AHanmu3 JeKcukorpaduieckod WHGOpPMAIUKA TOKa3al, 9TO OCOOCH-
HOCTh CHCTEMHOTO (WJIM HOPMATHBHOTO) BapbUPOBaHUs (paseonornzma
to catch the drift cocTouT Tpexae BCEro B BOSMOXXHOCTH 3aMEHBI B €T0
cocTaBe: 1) KOMIIOHEHTA catch Ha KOMIIOHEHTHI get U follow (Hanpumep to
catch/get the drift); 2) KOMIIOHEHTa the Ha KOMIIOHEHT someone s (Hapu-
Mep to catch the / someone’s drift). Kpome Toro crierupuka CHCTEMHOTO
BapbUPOBAHHUS PACCMATPHUBAEMOT0 Ppa3eonorn3ma onpeeNaeTcss BO3MOK-
HOCTBIO PaCIIUPEHHS €ro KOMIIOHEHTHOTO cOocTaBa /1o (pa3oBOro BapHaH-
Ta if you catch/get my drift [10; 12; 15; 18] wiun, Kak yKa3bIBaeTCsI TOJIbKO
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B OJIHOM M3 CJIOBApeii, 3a CUET MPUPAIICHUSI KOMIIOHEHTOB of something,
B pe3yJibTaTe KOTOPOro oH o0peraer dopmy fo get the drift of something
[18].

Ha ocnoBanuu cBenenuii, mpeacraBieHHbIX B 10 jmexcukorpaduye-
CKUX MCTOYHMKAX, YACTh U3 KOTOPBIX SBJIIETCS CIIOBapsIMU aMEPHUKAHCKUX
HUAMOM, MOKHO CIeJIaTh BBIBOJI O CIIELU(HUKE CUCTEMHOI0 BapbUPOBAHUS
(hpazeosnorusma to catch the drift B AByx BapuaHTax aHTJIMHCKOIO s3bIKa
(6puranckoMm 1 ameprukanckoM). Kak 0110 00HapyKeHO, TTIaBHAsS OCOOCH-
HOCTB 3aKJII0YAeTCsI B TOM, YTO JJIsl aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa aHIJIMHCKO-
IO A3bIKa B OOJBIIEH CTENEHN XapaKTePHBIM B COCTaBE PACCMATPUBAEMOT0
(bpazeonoru3ma sIBISIETCS KOMIIOHEHT gef, a HE KOMITOHEHT catch [7; 11;
18]. Bo3MOKHOCTB 3aMeHBI KOMIIOHEHTA catch Ha KOMIIOHEHT follow ¢uk-
CHpYeTCs TOJBKO B OJTHOM ciioBape [16], 9TO CBUIETEILCTBYET O HU3KOM
YaCTOTHOCTH YNOTPEOJICHHS TAKOTO BapHaHTa UCXOAHOW MIMOMBI, KaK f0
follow the drift, n B OpUTaHCKOM, U B aMEPUKAHCKOM BapHaHTaX aHIJIMii-
CKOTO SI3bIKA.

CymecTBeHHBIM TaKKe MPEJICTABISETCS U COAeprKalieecs: B HECKOJIb-
KHX CJIOBapsX yKa3aHWE HA [IPUHAIEKHOCTb aHIIMHCKOro (pa3eoiorus-
Ma fo catch the drift x HepopmanbHOMY peructpy koMmmyHukarmu [10; 12;
15]. OTrcyTcTBHE MOMETHI 0 KOMMYHHKATHBHOM PETUCTPE B OCTAIBHBIX
CJIOBapsX MO3BOJISIET OTHECTH €r0 K HeUTPaIbHOM JIEKCUKE.

Hanee, onupasch Ha MONyYEHHbIC CBEACHUS 00 OCOOEHHOCTAX CH-
CTEeMHOT0 (MJIM HOPMATHUBHOTO) BapbUpOBaHUs (pazeosoru3ma to catch
the drift Ha COBpEMEHHOM 3Tare Pa3BUTHS aHTIMICKOTO s3bIKa, TIepeiaem
K OMHCAHMIO PE3YJIBTATOB UCCIEI0BaHUS ero (DYHKIIMOHUPOBAHHUS B ABYX
Pa3HbIX KOPILycax TEKCTOB.

Case study 1

Kak n3BecTHO, 3HaUNTENbHOE BIUSIHUE HA (POPMUPOBAHHE U Pa3BUTHE
(pazeonornueckoi MOJACUCTEMBI SI3bIKa OKa3bIBAIOT BBIAAIOLIMECS JIHUTE-
paTtypHble aesrenu (cM., Haripumep [2]). B cBsi3u ¢ 3TuM BecbMa cyle-
CTBEHHBIM TIPE/ICTABISIETCA U3yUYeHUE OCOOCHHOCTEH (HYHKITMOHUPOBAHUS
(hpa3eosoru3MoB B XyI0KECTBEHHOM JHcKypce. JaHHbli dakT 00ycinoB-
JMBaeT Halle oOpaleHre B MEPBYIO OYepeb K dJIEKTPOHHOMY KOPITyCY
tekcToB «English and American Literature» (EAL) [13]. Bkpatiie octaHo-
BUMCSI Ha €r0 COAEPKaHUU, 00beME U TOMCKOBBIX BO3MOXKHOCTSIX.

OnextpoHHbIi Kopriyc EAL mpexncraBisier coOoil dIEeKTpOHHOE CO-
OpaHMe XyIOKECTBEHHBIX MPOM3BENCHUNA 95 M3BECTHBIX OpPUTAHCKUX
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U aMEpUKaHCKUX mucareiaed um molstoB koHua XIV — nauama XX B.
(Mx.Yocep, Y. lllekcnup, C. Ixoucon, [Ix. Kurc, D.11o, I1I. u O. bpon-
te, M. Tsen, [Ix. Jlongon u ap.). B xopmyce coaepkatcs auTeparyp-
Hble (TIpPO3aMYecKUe M MOITUYECKUE) COUYMHEHHS CaMBIX pa3HBIX JKaH-
pOB mwIK BUIOB (ITOBECTh, paccKkas, poMaH, 3cce, heca, apToonorpadus,
1osMa, CTUXOTBOPEHHE | JIp.). OOIIHii 00BeM 3TOT0 KOpITyca COCTABIISICT
172 TBIC. CTpaHUI] TEKCTOB, OIIU(POBAHHBIX MO ABTOPUTETHBIM aKaJIeMH-
YECKUM H3JaHUSM B TIOJHOM COOTBETCTBUHU C HyMmepaluei crpaHui 0y-
MaXXHBIX U3JIaHUH. B HEM MOKHO OCYIIECTBIIATH TOJHOTEKCTOBBIN MTOUCK
MO KJIIOYEBBIM CJIOBAM, CIIOKHBIH MOMCK IO KAaTEropusiM TEKCTa, TeMa-
THYECKHUU MOMCK ¢ ydeToM cioBodopm. Takum obpazom, kopmyc EAL
CIIY’)KUT BEChMa PENPE3eHTATUBHBIM UCTOYHUKOM JaHHBIX JUISI U3yUCHHUSI
criennukd PYHKITHOHUPOBAHUS aHTIIMUCKUX (PPa3eoIOTH3MOB Ha TIPO-
TSOKEHUH OTIPEJISIIEHHOTO HCTOPUIECKOTO TIEPHOa PA3BUTHS aHTITHICKO-
IO sI3bIKA.

HcnonszoBanne EAL npu m3ydeHnn ocoOeHHOCTEH ymoTpeOiaeHus
aHrMicKoro ¢paseonorusma fo catch the drift Mo3BOJIMIO TOMYYUTH
HOBBIC CBEJICHUSI O €r0 YHKIIMOHUPOBAHUH U BAPLHUPOBAHUH.

Bo BceM MaccuBe KOPIYCHBIX JaHHBIX OBUIO OOHApPYKEHO BCETO
64 yrotpebieHus (Ppa3eosornuecKoro BeIpaxeHust tTuna V + drift, u3 Ko-
TOPBIX TOJIBKO B IIECTH CIYYasiX B COCTABE STOTO BBIPAKEHUS UCITOIB3YET-
cs1 KOMIIOHEHT f0 catch, Hapumep:

She seemed to catch the drift of his statement, and then she drew away
(D. Lawrence).

B pesynbrare aHanusa ObUIO BBISIBIICHO 14 ajbTepHATHBHBIX TJIAr0Jib-
HBIX KOMIIOHEHTOB C Pa3HOW YaCTOTHOCTHIO UX yHOTpeOsieHus (1Mo yObI-
BaHMIO YHCJIA YMOTPEOICHM, MPUBOIUMOTO B CKOOKax): perceive (20),
(mis)understand (8), know (7), see (7), catch (6), comprehend (4), get (3),
tell (2), detect (1), follow (1), show (1), apprehend (1), miss (1), turn (1),
HarnpuMep:

Hortense <...> did not yet quite comprehend the drift of the discourse

(Ch. Bronté).

[IpumeuaTenbHO, YTO KOMIIOHEHT perceive XapaKTepHu3yeTcs He
TOJIBKO HauOOJIBIICH YACTHOCTHIO €r0 HMCIIOJIb30BaHMs, HO U Hauboiee
PaHHUM IO CPaBHEHHIO C JAPYTMMH KOMIIOHEHTAMH BpPEMEHEM YTOTpe-
OneHus B IMCKypCce B COCTaBe paccMarpuBaeMoro (paseonorusma. beuio
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YCTaHOBJICHO, YTO B KAUECTBE KOMIIOHEHTA (Ppa3e0IOTHUECKOro BhIpake-
HUSl OHO BCTpedaercs yxe B 1596 r. B annyeckoil mosmMe OpUTaHCKOTO
mosTa D. CrieHcepa (ctapmrero coppemennunka Y. [llekcrmpa) «The Faerie
Queenex:

Much did he maruell at her vncouth speech,
Whose hidden drift he could not well perceiue <...>[13].

Kpome Toro, noiydeHHble KOPIYCHBIE TaHHBIE TIO3BOJISIIOT BBIJICINUTh
HanOoJiee U HaMMEHee YaCTOTHbIE BapHaHThl (opM ucciexyemoro ¢pa-
3eonorn3ma. Tak, Hanbollee YacTOTHOM oka3biBaeTcs hopma V someone s
drift, Hatipumep:

I think I see your drift; and if 1 do see your drift, it’s my ‘pinion that
you’re a comin’ it a great deal too strong <...> (Ch. Dickens).

MeHnee yacToTHOH sBisieTcss popma V the drift of something, Hanipu-
mep:

<...>so that I was obliged to give up all attempt at translation; neither did
I follow the drift of his argument (S. Butler II) [13].

BaxHO OTMETUTH, UTO B pE3yNbTaTe MCCIENOBaHUS HE ObLIO OOHA-
PY)KEHO CJIydYaeB HCIIOIB30BaHUS paccMaTpuBaeMoro (paseojaorunzma
B TaKUX THINYHBIX JUISI COBPEMEHHOTO aHIIMHCKOTO s3bIKa (popmax, Kak
V the drift v if you V my drift.

Oco06oro BHUMaHHS 3aCTy)KUBAET TaK)KE M BBISIBICHHBIN (akT pazHo-
ro poga MonugHKauui, CBOMCTBEHHBIX HccIeqyeMoMy (pa3eooru3my
B XOJIE CO3/[aHUsI PA3IMYHBIX BUJIOB MPO3aNYECKUX M MOATUYECKUX IIPO-
n3BeneHnil. MoanuuupoBaHHBIE BapHAHTBHl CO3JAIOTCS MTOCPEACTBOM
HECKOJIBKUX CITIOCOOOB, YacTO MCIOJIb3yEeMBIX OJHOBpeMeHHO. Moandu-
Kalisi OCYIIECTBISIETCS! TOCPEICTBOM BCTPAMBaHUSI HOBBIX KOMIIOHEHTOB
WIN WX MOCT- U MIPEMO3ULUOHHOTO 100aBICHHsI, 8 TAKKE 3a CYET U3MEHE-
HHS TIOPSAZKA PACIIONOKEHUSI KOMIOHEHTOB MJIM MX JUCTAHTHOTO pa3Me-
IIEHHS TI0 OTHOIICHHIO IPYT K YTy, HAIPUMEp:

I have said enough to show the gemeral drift of the arguments...
(S. Butler II).

The Lord Keeper now saw the full drift of his friends argument
(W. Scott).

...and abundance of such things, which I poor Fool did not understand
the drift of... (D. Defoe) [13].
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Takum 06pa3oM, ¢ y4ETOM MOTyUYSHHBIX CBEACHUN MOKHO 3aKJIFOYHT,
4YTO B XYJ0KECTBEHHOM Juckypce XIV — Hauana XX B. OCHOBHBIM Bapu-
aHTOM (ppa3eolioru3Ma SBJISICTCS fo perceive someone’s drift (a ve fo catch
the drift).

Pernpe3eHTaTHBHOCTH HCITOIB3yEMOTO KOpITyca W IPOBEACHHBIN Ha
€ro OCHOBE aHAJIN3 MTO3BOJIIIOT TOBOPUTH O HAJMYUHU Y ATOTO aHTIIMHCKO-
ro ¢paszeosorn3Ma Kak CUCTEMHBIX (MJIM HOPMAaTHBHBIX), TaK M y3yCHBIX
(v IeBUAHTHBIX, HEHOPMATHUBHBIX) BUIOB NipeoOpa3oBanuii. K cucrem-
HbIM (HOPMAaTHBHBIM) CJICAYET, MO-BUIMMOMY, OTHECTH TaKOH BapHaHT
ero GopMel, Kak to perceive the drift of something, nu Takue Ooiee Bepo-
SATHOCTHBIC 3aMEHBI €r0 IJIaroJIHOrO KOMIIOHEHTA, Kak understand, see,
know, catch. K y3yCHBIM (HCHOPMATHBHBIM) BapHaHTaM CJIEIyeT OTHECTH
BECbMa MaJIOYHCIIEHHBIE 3aMEHBI €T0 TJIaroJIbHOTO KOMIIOHEHTa Ha Tia-
roiel comprehend, get, tell, detect, follow, show, apprehend, miss, turn,
a TaKKe BCE aBTOPCKHE MOAU(DUKAINHU, OCYIIECTBISIEMbIE ITOCPEICTBOM
Pa3InYHBIX CIIOCOOOB U B pa3HOM 00BEME.

3HAYUTENBHBIN UHTEPEC JIJIS U3YyYCHUs crielu(UuKd PyHKIIMOHUPOBA-
HUsl (Ppa3eosIOTU3MOB MPEJACTABISIET TAKKE Cemesoli OUCKYPC — COBCEM
WHas 10 CPaBHEHHIO C XYJO)KECTBEHHBIM JIUCKYPCOM Cpejla MX HCIIOJb-
3oBaHmsA. OOparieHne K ceTeBOMY AMCKYPCY UMEET CBOU MPEUMYIIIECTBA.
OHO TIO3BOJISIET HE TOJIBKO IIEPEKIIOYUTHCS» Ha WHOTO TIOJIb30BATENs
s3bIKa (C BBIAOIIErocs mucarens (I03Ta, JIMTepaTopa) K MacCOBOMY,
aHOHMMHOMY WJIH CPEIHECTATHCTUYECKOMY HOCUTEIIO SI3bIKa, TPE/ICTAB-
JSIoIIeMy co00# «Ka4eCTBEHHO WHOT0», BUPTYAIbHOTO, KOMMYHUKAHTA),
W3MEHUTh KOMMYHHUKATUBHBIM PETUCTp ¢ (opMaabHOro Ha Hedopmalib-
HBIH, HO U OXBaTUTh WHBbIC BPEMEHHBIC I'PaHUIIbI YIIOTpeOIeHUs (pa3eo-
JIOTU3MOB, TIOJyYUTh BO3MO)KHOCTh HETIOCPEICTBEHHOTO HAOIIONCHNUS 32
WX TUCKYPCHUBHBIM TIOBEJCHHEM B PEKUME peanbHOro BpeMeHH. Coot-
BETCTBEHHO, BTOPBIM KOPITYCOM, HCITOJIb3yEMBIM B HAIlleM MCCIIETOBAHHH,
SIBIISIETCS OJIMH U3 CETEBBIX KOPITYCOB aHIIIUICKOTO s3bIKa — «Birmingham
Blog Corpus» (BBCor).

Case study IT

«Birmingham Blog Corpus» [9] npencrtasiseT co0oil TEKCTH (C000-
LICHUS] 1 KOMMEHTapUH) pa3HOH TeMaTHYECKOH HalpaBJIeHHOCTH, pa3Me-
mieHHble B Oorax ¢ 1998 mo 2010 r. O0mmii 06beM TaHHOTO KOpITyca Co-
crasinsiet 6onee 630 miH cnoB. BBCor nMeeT pa3HooOpa3Hbie TOMCKOBBIE
BO3MOXKHOCTH  (searching), xapakrtepuzyercsi pa3HbBIMH  OMLHUSMH
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N0/1a4u MJIM BU3yanbHOro npencrasienus (display information) pesyssra-
TOB ITOMCKOBOTO 3arpoca 1 crocodaMy UX MOCIeAyoniel aHaTUTHIeCKOH
00paboTKH, IMOPOOHO OMKUCAaHHBIC HA caiTe Kopiyca [9]. AHaau3 CHeiu-
¢$uKn QyHKIMOHMPOBAHMS aHIIIUICKOTO (paseosorusma to catch the drift
Ha 0a3e TaHHOTO KOPITyca IO3BOJIMII ITOJIYYUTh CIICTYIOINE PE3yIbTaThl.

B xone nccnmenoBanms ObUIO ycTaHOBIEHO 0Kojio 700 yroTpeOnenmii
(hpa3eosIoruuecKkoro BeIpakeHus tuna ¥ + drift B OJ0TOBBIX COOOIICHH-
X U KOMMEHTapHsIX, U3 KOTOPBIX B mpubmam3urensHo 200 ciyyasx B €ro
COCTaBe MCIOJIB3YETCs TJIArol fo catch, HapuMep:

Not catching his drift, Kale says he’s not going anywhere (technorati;
October 2010) [9].

dakTHUECKH BO BCEX OCTAIbHBIX ciiydasx (Oosee 470 pe3ynbTaroB

MOKCKA) B KaYECTBE MIArOJIbHOTO KOMIIOHEHTA BBICTYMACT TIAroi fo get,
HarpuMep:

Oh well, you get my drift, right? (bswp, posts; November 2010) [9].

boun Taxke oOHapy)keHbl KpaifHe MaJIOUUCIIEHHbIEe (WIN Jaxke eau-
HUYHBIE) CJIy4YaW HCIIOJIb30BAHUS PAacCMATpUBAEMOro ¢pas3eosorunma
¢ Tmaronamu follow, see, understand n know, Hanpumep:

While the reader of this review probably sees the drift of my final
assessment <...> (bswp, posts; December 2007) [9].

IIpumeuarenbHO, YTO B CETEBOM JIMCKYpCE MEPBbIX JiecsaTu JieT X XI B.,
IIpeACTaBJICHHOM OJIOrOBBEIMH TCKCTaMH, HEC OBLJIO BBISIBIIEHO HU OHOI'O
ynorpebneHusi uccienyemMoro (paseosorusma ¢ TIArojoMm fo perceive,
OTJIMYAIONIETO OTHOCHUTENIEHO BBICOKOW (IT0 CPaBHEHHWIO C APYTUMH Tia-
TOJBHBIMH KOMITOHEHTaMH) YaCTOTHOCTBIO B XY/IOKECTBEHHOM JIUCKypCe
MPOIIBIX CTOJETHUH.

Oco0oro BHHUMaHHS 3aCITy’)KUBAIOT M HAaWOOJEe TUIUYHBIC (OPMBI
ynotpeOneHus (hpa3eorornueckoro Belpaxenus V + drift B ceTeBoM Amc-
Kypce, KOTOpbIe, KaK IMoKa3all aHaJIN3, MOTYT OTIIMYAThCSI B 3aBUCUMOCTH
OT TOTO, KaKOH BapUaHT IIAroJIbHOTO KOMIIOHEHTA (cafch unu get) BXOIUT
B COCTaB ATOTO (hpa3eosioru3ma.

Kax 6v1m0 00HaApyXeHO, C TIArojoM fo catch Hanboiee YaCTOTHOU
sIBIIsieTCsl Takast popMma, Kak if you catch my drift, Hanpumep:

They are not exactly family-friendly, if you catch my drift (bswp, posts;
August 2010) [9].
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BiBoe MeHbIIIeH pacpoCTPaHEHHOCTHIO XapaKTePU3yeTCs €T0 HCIOMb-
30BaHue B hopMme fo catch someone s drift, Hanpumep:

I am not sure I know what a Lunchable is but I catch your drift! (bswp,
comments;, May 2010) [9].

W OyKBaJIbHO €JMHUYHBIMU SBISIFOTCS Ciay4an (DyHKIIMOHUPOBAHUS
ATOTO BapuaHTa ¢pazeosioru3ma B popmax to catch the drift u to catch the
drift of something, Hanipumep:

Oh — catching the drift of your last statement. .. (bswp, comments; October
2010) [9].

i TIOJaBIISAIONIETO KE 4YHCTa YHOTPEONICHUH paccMaTpUBaeMoOro
(pazeonoru3ma c IIaroioM fo get XxapakTepHa, HalpoTUB, Takas ero (hop-
Ma, KaK fo get someone § drift, Hanpumep:

I didn’t quite catch the last word, but I get your drift (bswp, comments,
January 2008) [9].

MeHbIelt 9acTOTHOCTHIO M HEOOJBITION KOMWYSCTBEHHON pasHUIICH
OTJIIMYAIOTCS ero yrnoTpedneHus B Gpopmax if you get my drift u to get the
drift, Haripumep:

Faustian, I don’t confuse perfectly controlled with perfectly orderly, if you
get my drift (gbs, GBSPolitics;, December 2010) [9].

BecbMa ManounciaeHHBIMU SIBASIOTCS CJIydau UCIIOJIb30BaHU JaHHOTO
BapHaHTa paccMarpuBaeMoro (pascosorusma B dopme to get the drift of
something, HaTIpuUMeED:

I did get the drift of it, though! (gbs, GBSTopStories; December 2010)
[9].

[IpoBeeHHBIN aHAM3 KOPIMYCHBIX JTaHHBIX MOKa3all, 4TO B OIOrOBBIX
TEKCTaX MOKHO OOHAPYKUTh BeChbMa HE3HAYUTEIIbHBIC TI0 YHCITY U 00be-
My, a TaKKe pasHoo0pasuio crocoOOB MOTU(HKAIIMU pacCMaTpUBAEMbIC
aHmickue (paszeonaorn3mel. MoanpHUIUPOBAaHHBIC BapUAHTHI ITaBHBIM
00pa3oM CO3/IAIOTCsl MOCPEACTBOM BCTPAWBAHUSI HOBBIX KOMITOHEHTOB
(o0b1uHO OzHOTO) B 6a30Byr0 (hopMy (pazeonornzma Wi UX Mpe- WIH
TTOCTIO3UITHOHHOTO J00ABICHUS (WIIN «IIPUPAIICHUS ), HAPUMED:

If you get my cryptic drift LOL (bswp, comments; October 2010) [9].
But yes, I definitely get you drift (bswp, comments; May 2009) [9].
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Takum 00pa3oM, COIIaCHO CBEIEHUSIM, IMOJIYyYEHHBIM Ha 0asze cere-
Boro koprnyca BBCor, MOXXHO cienarh BBIBOJ, 4TO B OJOTOBOH cpeje
B niepuoxa ¢ 1998 mo 2010 rr. pyHKIIMOHUPOBAHHS paccMaTPHUBAEMOTO
aHnIMicKoro (Qpaseonoru3Ma, OCHOBHBIM BAapUaHTOM YIMOTpEOJICHUS
SBIIACTCS fo get someone’s drift (a He to catch the drift). Ananus Bcex
CllyyaeB €ro BapbUPOBAHMS B OTOM THIIE / CETMEHTE CETEBOTO TUCKYypca
MO3BOJISIET YBUACTD ONpPE/CICHHbIC TEHACHIIUN B OTHOIIEHUH (DOPMUPO-
BaHMS TeX MPeoOpa30BaHMiA, KOTOPbIE MOKHO CYMTATh CHCTEMHBIMH (MITH
HOPMAaTUBHBIMU) M Y3yCHBIMH (WM HeHopMmaTuBHBIE). K cucTeMHbIM
MOYXHO OTHECTH CIIAYIONINE BapHaHThl ero (OpMbl U BapUaHTHl U3Me-
HEHUs ero KOMITOHEHTHOTO cocTaBa: if you get my drift m to get the drift,
a Takke if you catch my drift v to catch someone's drift. Bce ocranbnbie
Cllydad 3aMEHBI ITIaroJIbHBIX KOMIIOHEHTOB, BApHAHTOB (hopM M aBTOp-
CKUe MOIU(UKAMH MOXKHO KBAJTH(PHUIUPOBATH KaK y3yCHBIE.

3. ComnocraBiieHHe U HHTePHpPeTALHUs MOJyUYeHHbIX Pe3yJbTATOB

[Ipu conocraBieHUN MOIYYCHHBIX PE3YJIbTaTOB 0COO0H 3HAYNMOCTBIO
00J1a/1al0T OTIIMYHS, CBHACTEIbCTBYIOMINE O Criei(HKe QYHKIIMOHHPOBA-
HUS aHDIAKACKOTO (hpaszeonorusma to catch the drift B pa3HbBIX (Xymoxe-
CTBEHHOM M CETEBOM) THUIaX IUCKYpca W B Pa3HBIX XPOHOJIOTHYECKUX
Nepuojiax U MO3BOJISIONIME CYIUTh O JWHAMUKE ero (hOpMHPOBaHHS Kak
€IMHULBI S3BIKOBOM CHUCTEMBl. OTH OTIMYMS KacaloTCi YacTOTHOCTH
ynotpeOiieHus uccienyemoro (paseonorusma B koprycax EAL u BBCor,
ero (PyHKLIMOHMPOBAHUS B ONPENCICHHOM KOMIIOHEHTHOM COCTaBe, Hau-
Oosiee pacpocTpaHeHHOH (OPMBI €0 HCHONb30BaHusl, 00beMa U CIOCOo-
00B MOTU(UKAITHIA.

HWcxons n3 KomuuecTBa ynoTpeOIeHui, BEISIBICHHBIX B IBYX KOpITycax,
MOXHO KOHCTAaTHPOBaTh MEHBIIYIO BCTPEYAEMOCTh (HPa3eoorHuecKoro
BBIpOKEHHSI TUNA V + drift B Xyl0KeCTBEHHOM JUCKypce KoHma XIV —
Hayama XX B. [0 CPAaBHEHHIO C €r0 MCIOJIb30BaHMEM B OJOT-AHCKYypCe
Havyana XXI B. [Ipu aToM 3aduKcHpoBaHHas B KaueCTBE OCHOBHOM B CO-
BPEMEHHBIX CJIOBAapsIX AHIIMHCKOTO S3bIKa U paccMarpuBaeMasi B Hallem
UCCcIIeJOBaHUM KaK McxofHas popma Qpazeonorusma fo catch the drift ne
SIBJSIETCSI TAKOBOM (C YUETOM €€ YaCTOTHOCTH) HU B XY/IOXKECTBEHHOM, HU
B CETEBOM AUCKYpce. B XynoxecTBeHHOM AMCKypce Haubosee pacinpocTpa-
HEHHBIM OKa3bIBAETCSl BAPHAHT (pa3zeooru3Ma C raroibHbIM KOMIIOHEH-
TOM {0 perceive 1 IEPEMEHHBIM KOMIIOHEHTOM someone S, GOpMUPYIOLINMU
hopmy to perceive someone s drift. B Gnor-guckypce HauOoiee 4acToT-
HOU SIBIISIeTCS BapuaHT (pa3eosioru3Ma ¢ JPyruM I1aroJibHbIM, HO TEM JKe

176



U. B. 3vikosa

MepEeMEHHBIM KOMIIOHEHTOM, 00pa3yromumu Gopmy fo get someone S drifi.
COOTBETCTBEHHO, Ul ABYX TUIIOB JAUCKYPCA OCHOBHBIMHM SIBJISIOTCS pa3-
HBbIE BapHaHTBl UCXOAHOTO aHIIMHCKOro ¢pazeonoruzma. Ilpu sTom npu-
MeUaresbHO, YTO JaHHbIE BAPHAHTHI OTIMYAOTCS PAa3HON CTEIICHBIO CBOCH
UAMOMATUYHOCTH. VIcXost N3 3HAYCHUS COCTABIISIOIIUX MX KOMIIOHEHTOB,
BapuaHT (pazeooru3mMa to perceive someone s drift sBnsercs MeHee UIU-
OMAaTHYHBIM, YeM f0 get someone’s drift. Jleno B ToMm, 4To ynorpeOieHue
1arojia MbICIUTEIBHOM JESITENbHOCTHU f0 perceive B cocTaBe (paseoso-
IU3Ma CIIOCOOCTBYET aKTyaJlM3allii TIEPEHOCHOTO 3HAUCHHsI KOMITOHEHTa
drift ‘obmmii cmbicit’. To perceive someone s drift GykBaabHO YUTAETCS KaK
‘MOHMMATh YeH-THO0 XOJ] MJIN HalpaBJIeHUE JABMKEHHS MBICIEH (=00mmmii
cmbic)’. CreoBaTesbHO, IEJI0CTHOE 3HaUeHHE pa3eonoruzmMa hakTuye-
CKH BBIBOIUTCS U3 COBOKYIIHOCTH 3HAYEHUI €r0 KOMIIOHEHTOB, YTO JEJIaeT
€ro JOCTaTOYHO «IPO3padyHbIMy. Vcmoap30BaHue ke rnaroia Gu3nyecKo-
ro NeHcTBUs 0 get, HAPOTUB, IPUBOAMT K aKTyaIM3alliK IPsSIMOTo 3Hade-
HUSI KOMIIOHEeHTa drift ‘(BOAHBIN/BO3AYIIHBIN) MOTOK, (BOJHOE) TCUCHHUE,
nepementenue’. 7o get someone's drift OykBaabHO MOXKET ITPOYUTHIBATHLCS
KakK ‘OKa3bIBAThCs/IONaAaTh B 4eH-TMO0 (BOIHBII/BO3MYIIHBIN) MMOTOK
WK B ybe-TH00 (BogHOe) TeueHue’ . Kak BUHO, 3TO BBIPAKECHHE SIBIISCTCS
MEHee «IPO3PaYHbIM», TIOCKOJIBKY CBSI3b MEXJIY €ro LEJOCTHBIM 3Hade-
HUEM U COBOKYMHOCTBHIO 3HAYCHUI €ro KOMIOHEHTOB HE SBJISIETCS CTOJIb
oueBnaHOW. Kak mpexacraBisercs, naHHBIN (HaKT MMEeT HETOCPEIACTBEH-
HOE OTHOLICHHE K CO3JaHuI0 MoIu(UKauui paccMarpuBaeMoro ¢paseo-
JIOTM3Ma B TUCKYPCHBIX ITPAKTUKAX.

Kak Obu10 00HApPYKEHO B XYI0KECTBEHHOM JUCKYpCe (PYHKIIMOHUPO-
BaHUE fo perceive someone S drift, B KOTOPOM, KCTaTH CKa3aTb, KOMIIOHEHT
to perceive MOXKET 3aMEHSITHCS APYTUMHU [J1aroJlaMi MCHTAIbHOW JIesITeIb-
HOCTH f0 understand, to know, to comprehend, otu4aercs 6oiee cyiie-
CTBCHHBIMH 110 00beMy U 00Jiee pa3HOOOpa3HBIMHU 110 CIIOCO0Y MoaudUKa-
nusMu, 9eM (QyHKIIMOHUPOBaHUE fo get someone s drift B Onor-auckypcee.
Ha ocHoBaHMH pe3ylbTaToOB JaHHOTO MCCIICAOBAHUS MOXKHO 3aKJIOUUTH,
9TO 3TO 00YCJIOBJICHO, CyAs MO BCEMY, CTCIEHBIO UIMOMAaTHYHOCTH 3THX
IBYX BapHaHTOB. UeM BBbIIE CTENEHb MIMOMATUYHOCTH, TEM BBIIIE CTE-
MEHb €ro YCTOHYMBOCTH, M TEM MEHbLIE OH MOIU(PHUIMPYETCsS B TpoLec-
cax MOCTPOEHHUs IUCKYpCa.

Kpome TOro, mcrnosip3zoBaHne B COBPEMEHHOM OJIOr-OOIIEHHH Ba-
puanTta ¢paseosnoruzma fo get someones drift Kak OCHOBHOTO MOXET
paccMarpuBaThCs TaKKe KaK CBUIETEIBCTBO TOW POJIM, KOTOPYIO UTpaeT
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aMEpHUKaHCKUH BapHaHT aHIIMACKOTO SI3bIKa Ha COBPEMEHHOE Pa3BHUTHE
(hpazeonormaeckoro GoH/IA MOCICTHETO.

Ctout 0c000 OTMETUTH W BBIABJICHHBIA B XOZA€ MCCIEAOBaHUS (akT
3HAUUTEIBHOTO YBEIWYCHUS YHCIa pealn3aluil paccMarpuBaemMoro ¢pa-
3e0Jioru3Ma B OJor-guckypee B gopme if you get / catch my drift, koro-
past BooO1Ie He BCTpEYaeTcs B Xy[I0KECTBEHHOM auckypce. IloBeimenne
3HAYUMOCTH MMEHHO STOH (HOPMBI M3y4aeMOro aHDIMHCKOro (paszeosno-
IU3Ma B CETEBOM AMCKypce 00BSICHACTCS, TIO-BUAUMOMY, €€ 0CO00H (yHK-
UOHAIILHON Harpy3koil. C mparMaTH4ecKoi TOUKH 3peHus, JanHas ¢pasa
MpeACTaBIsAeT COO0H CBOETO POAia «3alpoC O IOHUMAaHHUI UITH «IIPOBEPKY
MOHUMAHUS» TOTO, YTO COOOIIACTCS OJJHUM YYaCTHHUKOM KOMMYHHKAITUH
apyromy. Ee ucronb3oBaHHe CrOCOOCTBYET MOBBILICHUIO TUATOTHYHO-
cTH OnOr-o0IICHNUS U CTENCHU €ro MHTEPAaKTMBHOCTHU M HAIIPAaBICHO Ha
JOCTH)KEHHE KOMMYHUKAaTUBHOTO ycIieXa B PEKUME PeajbHOrO BPEMEHH.
YcTaHOBIEHHBINH (DaKT MparMaTudecKkoil 3HadMMocTh Gopmel if you get /
catch my drift B ceTeBOM JHUCKypce, KOTopasl B PsiJie aHIJIOSI3bIYHBIX HC-
CIIeJIOBaHUH ompenensercs Kak «4ank» (chunk), T. e. xpaHsmascs B ma-
MSATH KOMMYHHKAaHTa M JIeTKO (aBTOMAaTH4YECKH) M3BJIEKaeMas W3 Hee
B INpOLECCe KOMMYHMKALUH «SI3bIKOBasi HECKOJIBKOCIOBHASI 3arOTOBKAY
(mabnon), a Takke GakThl KpaliHe HE3HAYUTENLHBIX MOAUDUKAIMN JIpY-
I'UX BapHaHTHBIX (OpM paccMarpuBaeMoro (paszeonorusma (fo catch the
drift, to perceive the drift of something u np.) B Xozie 0JI0T-00IICHNS, JAIOT
BBIXOJ B 00J1aCTh LIEJIOTO PsAZia BEChbMa aKTyaJIbHBIX BOMPOCOB. JTO Tpe-
JKJI€ BCETO BONPOCH! O 3HAYUTEJILHON POJIM YCTONUUBBIX, HAMOMATHYHBIX,
(peryssipHO) BOCIIPOM3BOANMBIX SI3BIKOBBIX SIUHHLI, KAKOBBIMH SIBIISIOTCS
(hpazeonoru3mel, B OPMHUPOBAHUHU JTUCKYPCOB HEPOPMaIbHBIX (WX TIO-
Ty(OpMaNbHBIX ) TUIIOB, & TAKIKE O COOTHOIICHIUH HOPMAaTUBHOTO U HEHOP-
MaTUBHOT'O UX yNOTpeOJieHHs B Pa3HOTO poja AUCKypcax.

OTnensHOro BHUMaHHSA 3acIyKUBaeT U 00HapyKeHHOE B XOJIe HCCIIe-
JIOBaHUs YIIOTpeOIeHUe fo perceive someone s drift B IOATHYECKOM IIPO-
u3Benenun D. CrieHcepa, matupoBaHHOe KoHIIOM XVI B. W, BO3MOXHO,
SIBIISIFOILICECS] TIEPBBIM MJIM OZIHUM M3 TIEPBBIX €ro ynorpeonenuil. Jannas
uHpOpMaLMs MPOSICHAET BOIPOC O BO3MOXKHOM HCTOYHHMKE U BPEMEHU
MPOMCXOXKICHHS PACCMaTPUBAEMOTO (hpa3eonoru3ma.

4. 3akJaruenne

IlogBomss uTOr BCEMy BBILIIECKA3aHHOMY, OTMETHM, YTO CBEIE-
HUS 00 0COOEHHOCTAX (PYHKIMOHHPOBAHUS KOHKPETHOTO AHTIINHCKOTO
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(pazeonoru3ma, mosydeHHbIE Ha 0a3e JBYX Pa3HBIX S3BIKOBBIX KOPITY-
COB, MTO3BOJISIFOT HE TOJBKO PACHIMPUTH MM YTOYHUTH UCXOIHYIO KAPTHHY
CHUCTEMHO-(YHKIIMOHAJBHBIX CBOMCTB (pazeonorusma to catch the drift,
3a(pMKCHUPOBAaHHYID B COBPEMEHHBIX JICKCUKOTPa(pUUSCKUX H3IaHUSIX,
HO ¥ U3MCHHUTH/ CKOPPEKTHPOBATH €€ 32 CUET JOIOJHUTEIHHBIX (HOBBIX)
1 Oosiee aKTyaJbHBIX CBEJCHUN O CeU(pHUKE ero UCIOIL30BAHUS B JIBYX
pasHbIX (XyI0XKECTBEHHOM M CETEBOM) THIIAX JUCKYypCa B pa3HbIE XPOHO-
Jorudeckue nepuoabl. Ha mpumMepe paccMoTpeHus qaxke oaHoro (paseo-
JIOTU3Ma CTAHOBUTCSI OYEBHJIHBIM, YTO YCTAHOBJICHHBIC B XOJC HCCIICIO-
BaHHUs (baKTI)I SIBJIAOTCA PaBHOLICHHBIMH U B3aUMOAOIOJHAOIIUMHA,; OHU
HECYT HOBOE 3HAHHUE O JIMHAMUKE Pa3BUTHS JaHHOTO (pa3eooru3mMa Kak
3HaKa S3BIKOBOM CHCTEMBI B TUAXPOHUH, O €r0 d(D(PEKTUBHOCTH KaK Cpel-
CTBa MEXITUMYHOCTHOTO OOIEHHS B CHHXPOHHH, PACHIAPSIOT MPEACTaBIIC-
HUSI O MOTEHIIMAJE €r0 CUCTEMHBIX M Y3YCHBIX TPEoOpa30oBaHHIA.

CrnenyeT OTMETUTh, YTO BBIBOJBI, C/ICTAHHBIC B OTHOIICHHH OJHOTO
aHDIUKCKOTO (hpa3eosoru3ma, IMOITBEPKIAAKTCS Ha Oojiee TpeacTaBU-
TEJbHON BHIOOPKE KOHTEKCTOB YIOTPEOICHUs Ipyrux (pa3eoioru3mMoB
AHTIMICKOTO sI3bIKa. B UTOre MOKHO c7enaTh 001iee 3aKII0YeHIe O BaXK-
HOCTHU y4€Ta KOPIIYCHBIX JJAaHHBIX IMIPU N3YyYCHUU HpO6J'IeMLI BapbrUpOBaHUA
¢dpazeonoru3mMoB. Pa3Hble KOpIychl TEKCTOB, 00Nanasi BO3MOXKHOCTSIMH
Pa3IMYHOrO U3MEPEeHUsT (PYHKIIMOHUPOBAHHS (HPa3eoOru3MOB, MO3BOJIS-
10T BBISIBUTH HOBCHIIME TEHICHIIMKA UX Pa3HOOOPA3HOTO WCIOIL30BaAHHUSI
B JIUCKYPCE PA3HBIX THIIOB, YTO OTKPHIBACT HOBBIE MIEPCIIEKTUBHI PA3BUTHUS
TEOpUHU (PPa3eoIOTUICCKOrO BAPLUPOBAHUSL.
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